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OCOBEHHOCTU NEPEBOAA OUNINTIOMATUYECKOIO ANCKYPCA

C. B. Bnadumupoea, A. B. AHUKuHa

FOzopckull eocydapcmeeHHbil yHugepcumem, 2. XaHmbi-MaHcutick

Lenblo cTaThy SBJISAETCS PACCMOTPEHUIO CIICU(GUKHU MIEPEBOa AULIOMATHYSCKOTO JUCKYpCa KaK OCHOBBI KOM-
MYHUKAIUK B NEATCIHLHOCTH TOCYAApPCTB U MPABUTEILCTB IO OCYIICCTBICHHIO BHEIIHEH, MEXKIyHApOTHOU
Y BHYTPCHHEH MONMUTUKHU. [IUMIIOMAaTHUECKUN TUCKYPC PAacCMATPUBACTCSA KaK TEKCT O(QHUIMATIBLHO-ICIOBOIO Xa-
pakTepa, UMEIOIICH HHCTUTYITMOHAIBHYIO HAIPaBJICHHOCTh, COACPIKaHUE KOTOPOro HAMPABJICHO HA YPEryIUpPO-
BaHHE CIIOPHBIX BOIPOCOB MHUPHBIM ITyTEM, CO3JaHHE MEXIYHAPOIHOIO OBEPHS MEKIY CTpaHAMHU U IMPaBU-
TenbcTBaMU. ETo oTiindue OT OJIM3KHX IO 3HAYCHUIO MOHATHU «IOJMTHYCCKUE MEPETOBOPHI»Y U «IOTUTHYCCKAS
apryMeHTaIlUsD COCTOUT B TOM, YTO OH MPEICTABJICH B YCTHOW M MMCbMEHHOH (hopMe, CTPYKTYPUPOBAH B BHIIC
MOHOJIOTOB, THAJIOTOB U TIOJHIOTOB. ABTOPBI ONMPEICIISAIOT OCHOBHBIC (DYHKIIMHM TUIIOMATHYECKOr0 AUCKypCa:
aneJUIITUBHYI0, KOMMYHUKATUBHYIO, PEIPE3CHTATUBHYIO, MAHHITYJISATHBHYIO, PETYJSITUBHYIO, IPOMAraHIucT-
CKYIO; PACCMaTpPHBAIOT IKCTPAIIMHTBUCTHYCCKHE (MHCTPYMCHT YOCKICHUS, MH(OPMHPOBAHUSA, BO3ICHCTBU,
CPEICTBO KOMMYHHUKAITUM B OOIIECTBCHHBIX MHCTHTYTAX) U JHHIBUCTHYCCKHUC XapaKTEPUCTUKH (yIIOTpeOIcHUe
cnen(pUIecKoil TSPMUHOIOTHU; HA0Op CTAaHIAPTHBIX 3TUKETHBIX ()pa3 U KIIHIIE, CICIUATbHbBIC JICKCUUCCKUE
U TPaMMATUYCCKUE CIMHUIIBI); CITOCOOBI U PE3YNIbTaThl MEPEBOA JICKCUUCCKUX CIUHUIl Ha MaTepHalic HHAYTY-
parionHo# peun 44-ro npesuaenta CIIIA Bbapaka O6ambl. [IpoBeneHHbIH aHATM3 MMOKA3aJI, YTO IPU MEPEBOIC
JIEKCUYECKUX €JMHUIL UCIIONB3YIOTCS CIEAYIOIIUE MepeBOIYeCKe TpaHc(hopMalui: METO PEryISpHBIX COOT-
BerctBHll (35 %), onymienus (25 %), reaepanusain (17 %), moxymsiiuu (7 %), xanekupoBanus (7 %), TpaHc-
nutepamud (3 %), koukperusauu (3 %), nmrutukaiwn (3 %). Yaile UCIOIb3YIOTCS MEPEBOIUECKUE TPpaHCOop-
MaIliH, UMEIOINE HECKOJIIBKO COOTBETCTBHI B TEKCTE OPUTHMHAIA U MepeBoia. Pexe mepeBOMYMKY MPHOEraroT
K TpaHchopMaIMsaM, HE HMMEIOIIMX PEryISPHBIX COOTBETCTBHM. JIJIi HEUTpaiW3alMy JICKCHYCCKUX CIMHUIL
C HETaTUBHOW KOHHOTAIUEH MPUMEHSIIOT METOJI TeHEepaIH3aliy.

KnioueBble cj10Ba: KOMMYHUKAIMS, TUIUIOMATHYECKUN TUCKYPC, (DYHKIMOHATIBHBIE U COMAEPKATEIbHbBIE OCO-
OEHHOCTH, IMHIBUCTHYECKHUE U IKCTPATMHIBUCTUYECKUE XapaKTEPUCTHKH, HHAYTYPALMOHHAS PeYb, IEPEBOUE-
CKHe TpaHC(HOpMAIIUH.

TRANSLATION’S FEATURES OF DIPLOMATIC DISCOURSE

S. V. Vladimirova, A. V. Anikina
Ugra State University, Khanty-Mansiysk

The aim of the article is to research specific of diplomatic discourse as the framework of communication in the
state and government activities caring out external international and domestic policy. Diplomatic discourse is
considered as text of the official character having institutional focus whose contents are aimed at resolving con-
tentious issues through peaceful means and at the creation of the international trust between countries and gov-
ernments. Its difference from the close concepts “political talks” and “political argumentation” consists in form (oral
and written) and structure (monologue, dialogue, polylog). The authors define the main functions of diplomatic dis-
course: appellative, communicative, representative, manipulative, regulative, function of propaganda. They ana-
lyze the extralinguistic (the means of persuasion, information, impact, communication in public institutions) and
linguistic (the use of specific terminology, standard etiquette phrases, clichés, special lexical and grammatical
units) features of the text. The article describes methods and results translation of lexical units in the Inaugural
speech of the 44th President Barack Obama. The text has following translation transformations: the method of
regular correspondences (35 %), method of prolapse (25 %), the method of generalization (17 %), method of
modulation (7 %), method of tracing (7 %), the method of transliteration (3 %), the method of concretization
(3 %), method implications (3 %). Frequently are used translation transformations, if the original text and trans-
lation text have many matching. Infrequently are used translation transformations, if the original text and transla-
tion text have few matching. For the neutralization of lexical items with negative connotations are used method
of generalization.

Key words: communication, diplomatic discourse, informative and functional features, linguistic and extra-
linguistic characteristics, Inaugural speech, translation transformations.
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Bomnpocs! B3aMOOTHOIIEHHSI MEKIY TOCYJapcTBa-
MH, 3a00Ta 0 BHYTPCHHEH M BHEIHEH 0e30M1acHOCTH,
aKThl PErYIMPOBaHUS UX COBMECTHOH JIESTENbHOCTH
SIBJIAIOTCSL  OCHOBOIIOJAraloOUIMMH  TUTIIIOMaTH4ECKON
JeATebHOCTH JIFO00Tr0 TOCYAapCTBa U ITPAaBUTEBCTBA.

Jurniiomatusi ABISE€TCS OJHUM M3 JIPEBHEUILNX
HCKYCCTB BECTH IIEPErOBOPHI W JIOTOBapUBATHCS
JIpyr ¢ IpyroM. B Hay4HO! M cIIpaBOYHOW JnMTEpa-
Type TPEACTaBICHbI Pa3InIHbIe POPMYITHUPOBKH IO~
HSATHSI, XapaKTEPU3YIOIIHE ero Kak:

— HayKy O B3aUMHBIX CHOLICHHUSX Tocyaapei u ro-
cyaapcTs Boobe';

— JIeATEIHOCTh TOCYIApCTB U MPAaBUTEIHCTB T10 OCY-
LIECTBJICHUIO BHEIIHEH, MEXyHAPOJAHON MONUTHKH,
Kacaroleiicss BOIPocoB 00 OXpaHe HalMOHAIBHBIX
1 MEKIYHAPOJHBIX HHTEPECOB, O TOJICPKAaHIUH MH-
pa, YIPOUYCHUH M Pa3BUTUU SKOHOMHUYECKHX W Y-
XOBHBIX HHTEPECOB MEXKYHAPOHOTO OOIICHUS;

— TPUHIMITUAJIBHAS JESITENLHOCTD TJ1aB TOCYAApCTB,
MPAaBUTENBCTB M CIENUAIBHBIX OPTaHOB BHEIIHUX
CHOILIEHUM 10 OCYIIECTBJICHUIO LIEJIEH U 3aJa4 BHEI-
Hel TOMWUTHUKM TOCYNapcTBa, a TaKKe IO 3alluTe
IIPaB U MHTEPECOB IOCYAPCTBA 33 FPAHHIIEH .

CxoxecTb JaHHBIX OINpeeeHHIl COCTOUT B TOM,
YTO UX COIEpP KaHUEM SBIISIETCS MPEACTaBICHIE BHYT-
PEHHMX U BHEIIHUX MHTEPECOB TOCYAAapCTBa, KOTOPOE
BO3MOXKHO OJyiarojapsi MpaBUJIBHOM, ONMMparoIieics
Ha 3aKOHBI CTPaHbl, KOMMYHUKAIMH. B CBsI3H ¢ 3THM
MPECTABISACTCS aKTyalbHBIM H3y4YHTh YIOTpeOiie-
HHUE U (QYHKIIOHUPOBAHUE SI3BIKOBBIX CPEJCTB U CIIO-
co0OB UX TepeBojia B IaHHOH cepe obuieHusI.

KommyHuKkaTHBHOE sIBIIEHHE, KOTJa IeJIbI0 TOBO-
PpAILLEro ABNSAETCS BO3/AEHCTBUE HA PELUITEHTA, HA3bl-
BatoT «auckypcom» (H. JI. Apyrionosa, M. 5. JIemvap-
ckuii, B. I'. Kocromapos, M. JI. MaxkapoB u mp.),
neperosopamu (M. A. Bacuienko), aprymenranueit
(A. A. BonkoB). OHU BKIIIOUYAIOT B C€0S COIUOKYJIb-
TYPHBIA KOHTEKCT, YYACTHUKOB KOMMYHHKAIIHH, KOM-
MYHHUKaTHBHOE HaMepeHHE, UMEIOT MOJIHTHYCCKUH,
FOPUINYECKUM, BOCHHBIM, SKOHOMHYECKUNA XapakTep,
ONMM3KK TIO0 CONEPKAHUIO K CPEICTBAM MacCCOBOH
WHPOPMAITUH.

[eperoBopbl B 00IIEM U MOJUTHYECKHE B YaCT-
HOCTH WHTEPIIPETUPYIOTCS KaK B3aWMOJICHCTBHE
MOJUTUYECKUX CYOBEKTOB WJIM MX TPENCTaBUTENCH
B (opMe MPSIMOTO WIJIK OIOCPEIOBAHHOTO JTHAJIOTa,
MpeIyCMaTPUBAIOIIEIO COTJIACOBAHME HHTEPECOB,
Y HalpaBJIEHHOTO Ha HEMTpaNM3aIfio MOTEHINAIEHO-

! Jlane B. W. ToNKoBBIil CIIOBAPH XKHBOTO BETHKOPYCCKOTO A3bI-
ka. M.: Huranens dopmar, 1998.

2 Bommkosa T. A. JIMIIIOMATHYECKHIA JCKYpC B aCIeKTe CTPaTerM4Ho-
CTH IEePEeBOA 1 KOMMYHHKALIMU: Ha Marepuale aHIIMHCKOro U pyc-
CKOTO SI3BIKOB: JTWC. ... KaHJ. (1. Hayk. YemsouHck, 2007. 231 c.

TO WA YperylupoBaHHE pealbHOro KoHguukra [1].
[lomuTHueckas aprymeHTanus — 3TO INPUBEACHUE
JIOTHYECKUX JIOBOJOB C IENbI0 I0Ka3aTh UCTHHHOCTD
WJIH ONPOBEPTHYTH KaKOe-THOO IMOI0KEHHE BbIJBU-
HYTOT0 KeM-Tr00 Te3rca Yepe3 JoKa3aTelbCTBO aH-
TUTE3MCA, YTOOBI CO3/IaTh Y TOMy4aTeNst HHpopMaIum
TO BHJICHHE MPOOJIEMBI, KOTOPOE MM TIpe/iaraercs,
yOenuTh ero B ee epBOOUEPEHON BaXKHOCTH [2].

Msl paccMarpuBaeM MOIUTHYECKYI0 KOMMYHHUKA-
LU0 B IIMPOKOM CMBICTIE, KaK TEKCT B YCTHOM U IHCh-
MEHHOH (opMe, TPEACTABICHHBI MOHOIOTaMH, JIHa-
JIoTaMH, B TOM YHCIIE, U MONUIIOraMu, TI03TOMY Oyzem
OIIEPUPOBATh MOHITHEM (JIUTUIOMATUYECKUI JAUCKYPCH.
Oco0eHHOCTBIO0 AUITIIIOMAaTHYECKOr0 JAUCKYpCa SIBIIS-
eTcsl TO, YTO OH BKIJIFOUAET B ce0sl BCEe YIOMSIHYTHIE
BBIIIIE BUJIbI KOMMYHUKAIIWUH, a, SBISSACH HHCTPYMEH-
TOM yOeXaeHusi, "HPOPMHUPOBAHHUS, BO3JCHCTBHS,
MPUMEHSIETCS B OOIECTBEHHBIX HHCTUTYTAX.

JIMIIoMaTHYECKUI AUCKYPC OTHOCUTCS K O(HIIH-
IFHO-JIETIOBOMY CTWJIIO PEYH, MPEACTaBIEH pa3ind-
HBIMH ()OPMaMH YCTHOT'O U TTHCbMEHHOTO OOIICHHS,
TaKUMU Kak: TIEpEeroBOpPbI, HOTHI, ITAMSATHBIE 3aITHCKH,
MEMOpaHIYMBI, JEKIapalliy, PEe30TIOLNH, 3asiBICHHS,
KOMMIOHHKE U T. A. Ha JMHTrBHCTHYECKOM YpOBHE
ero OTIMYaeT HaJM4YHe COOCTBEHHOH TEPMHHOIO-
T'MH, Ha0Opa CTaHAAPTHBIX dTHUKETHBIX (hpa3, KiHie
U JIEKCHYECKUX W TPAaMMAaTHYECKUX EIUHUII, UCTIOIb-
3yeMBIX KaK CPEJCTBO BO3ACHCTBHUS Ha IMOTy4aTess
WH(POPMAITUH.

CkazaHHoOe BBIIIIEe MTO3BOJISIET pacCMaTpUBAaTh JIU-
TUIOMAaTHYECKUH JUCKYpC Kak TeKCT O(QHUIHABLHO-
JIEJTIOBOT'0 XapakTepa, UMEIOUIEro WHCTUTYIIHOHAb-
HYIO HaIpaBJIeHHOCTh, COJepKaHNe KOTOPOTO UMEET
LENbI0 YPEryJIupOoBaHUE CIIOPHBIX BOIMPOCOB MUP-
HBIM IIyT€M, CO3/aHHE MEXKIyHapOJHOTO TOBEpHUS
MEX]ly CTpaHaMH U TPaBUTEIBCTBAMHU.

JIMIIoMaTHYECKUI AUCKYPC BBITOIHSCT s yHK-
Wi, HanboJee 3HAYMMBIMU M3 KOTOPBIX SIBIISTFOTCSL:

— anemnatuBHas (M. B. byrteipuna, E. . Hleii-
rain): mojyiepKaHne BHYTpEeHHeH W BHeHIHed 0e30-
MaCHOCTH TOCY/IapCTBa, YPEryIUPOBaHHUE CIIOPOB;

— xkommynukatuBHas (b. }O. Hopman, A. Conomo-
HUK): HHPOPMUPOBAHHE MPEACTABUTENCH THUIIOMA-
TUYECKOro KopITyca, TpakJiaH CBOEH CTpaHbl U Jpy-
THX CTPaH O MPUHITHH KaKUX-THOO0 pelIeHHit;

— penpesentatuBHas (JI. C. beitnuncon, A. Oms-
HUY): TIpEICTaBlIeHNEe HHTEPECOB CBOETO rOCYAapCTBa;

— MaHUMYJISITUBHAS: BO3JCHCTBIE HA OOIIECTBEH-
HOE€ MHEHHE 10 BaKHBIM MOJUTHYECKHUM BOIPOCAM,
COOBITHAM W TIpOOJIeMaM C IIeJbI0 M3MEHEHUS! BOC-
MIPHUSATHS WM TOBEIEHUS, a TAaKKe Ha OMIOHEHTOB,
olpaBJaHue COOCTBEHHBIX NCHCTBUI;
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— perymsrtuBHas (M. A. BacuiieHKo): opraHu3anys
W KOHTPOJb COBMECTHOW JESTENIbHOCTH TOCYJapCTB
Y TIPaBUTENBCTB 10 PEIICHUI0 KaKUX-JTHOO BOITPOCOB;

— TpoNaraHNCTCKas: JIOHECEHHE JI0 00IIECTBEH-
HOI'O MHEHUS MO3UIIMK TOCYIAPCTB M MPABUTEIHCTB
MO KaKUM-JIN0O BOIIPOCaM, OOBSICHEHHE Pa3yMHOCTH
MOJUTHYECKUX TOCTYNMKOB C TOYKH 3pEHHS UX pa-
nuoHaiIbHOCTH [1].

SI3BIKOBBIMA OCOOEHHOCTSMHM TEKCTOB IMOI00HOIO
pona siBisieTcsl yrmoTrpeOieHue SI3BIKOBBIX CPEJICTB,
HaIpaBJICHHBIX Ha JIOCTH)KEHUE 0003HAYECHHBIX 3a]1ad,
yrnorpebieHne onpeeleHHbIX CIIoco00B TepeBoa
C OJIHOTO SI3bIKA Ha JPYyTOil.

B nanHoil cTaThe mpencTaBieHbl Pe3yabTaThl UC-
CIICIIOBAHHSI CIIOCOOOB TIEPEBO/IA JIGKCHUECCKHX CIUHHUII,
MO3BOJISIIONIME  COOMIOCTH  CIIEIU(UKY  CONEPIKAHUS
JWIIIOMATHYECKOTO JIUCKypca, €ro (QpyHKIMOHAIIb-
HbIC BO3MOXKHOCTH Ha MaTepHajle HHAYTypaIlliOHHOM
peun Bapaka O6amer or 20 sHBapst 2009 roma (Presi-
dent Barack Obama’s Inaugural Address)'.

JAnst ToCTVOKEeHYS aJIGKBATHOCTH TIEPEBO/IA B TEKCTaX
MOJIMTUYECKOr0 JIUCKypca TPUMEHSIFOTCS  CIIOCOOBL,
onucanusle B. H. Kpynunoem (1979), T. U. T'ycs-
koo u I'. M. 3uboposoii (2000), B. H. TpuOyn-
ckoit (2004), B. B. AnumoBsiM, FO. B. ApreMbeBoit,
H. II. becnanosoii, K. H. Kotnsposoii, H. I'. Jlaza-
peBoii (2012) u npyruMu UCCIIeIOBATEIISIMH.

AJIEKBaTHOCTh TIEPEBOJIA JIOCTUTACTCS 32 CYET yMe-
JIOTO UCTIONB30BAHMUS TIEPEBOTIECKUX TpaHCOopMaIii
(TIT), mepenatormux MHPOPMAIMIO TEKCTa OPUTHHA-
JIa TIpU COOJFOJICHHH COOTBETCTBYIOIIMX HOPM Tepe-
Bomsimiero si3bika. CyTh TpaHCOpPMAIMH COCTOHT
B W3MEHEHHH (OPMAIBHBIX HIU CEMaHTHYECKHX
KOMITOHEHTOB HCXOJHOT'O TEKCTa MPH COXpPaHEHUH
nHpOpMaLlUK, TpeJHa3HAuYCHHON Ui Iepelayu.
A. W. Penkep onpenernsier TpaHchopMaliuy Kak mpre-
MBI JIOTHUECKOT'O MBIIIICHHUS, C TTIOMOIIBIO KOTOPBIX
MBI PACKpBIBaeM 3HaYCHHE HHOS3BIYHOTO CJI0BA B KOH-
TEKCTE ¥ HAXO[IUM EMY PYCCKOE COOTBETCTBHE, HE COB-
TMajaroIiee co CIOBapHBIM [J].

B nepeBomueckoil auTeparype npeacTaBlieHbl pas-
HOOOpa3Hble KIacCH(DUKAIMK MEPEBOMIECCKUX TPaHC-
¢dopmanmii (J1. K. Jlateimes, 5. Y. Penkep, 3. 1. JIbBoB-
ckas, P. Paiit-KoponeBa u 1p.). ABTOpBI BBIAEISIOT
JICKCUYECKUE, TPAMMATHUYECKHE, CTUITUCTHICCKUE, CMe-
maHeele  TpaHchopmanuu. Mcxons w3 marepuana
WCCIIeIOBAHUSI, MBI OCTAHOBWJIUCH Ha aHAIIU3E CIIOCO-
0O0B TIepeBO/Ia JICKCHYECKUX CIUHUII, COOTBETCTBEHHO,
paccMOTpeB JIEKCUYECKHe TepeBoueckue TpaHchop-
Manuu. OHM TIPUMEHSIIOTCS, €CIIM B OPHTHMHAIHLHOM

! President Barack Obama’s 2009 Inauguration Speech. URL: http//
heavy.com/news/2017/01/watch-president-barack-obama-2009-
inauguration-speech-video-text-quotes-first-trump-address/

TEKCTEe MPUCYTCTBYIOT HECTAHIAPTHBIC CIOBA, TAKKE
KaK TEpPMHHBI, KIHIIE, HMEHA COOCTBEHHBIE, TTOHS-
THS, XapaKTePU3YIOIINE HCXOAHYIO KYJIBTYPY, U T. II.

B xome aHanm3a MHAyTrypalMOHHOW pedd OBLIM
oIpeneNeHbl Hauboee YacTo BCTPEUAOIUECs CIIO-
COOBI MepeBo/ia JIEKCUYSCKUX SIUHUIL: METOM pery-
nspHBIX cooTtBercTBUi (35 %), omymenus (25 %),
rerepamzanu (17 %). YacToTHOCT yIOTpeOIeHUs
METOJIOB MOJYJISIIIUU W KaJIbKMPOBAHUS COCTaBHJIA
mo 7 % KakIplid, TPaHCIUTEPALIMH, KOHKPETU3AINU
M AMILTAKAIMA — 110 3 % KaXKIbIi.

PaccMoTpuM mpuMeHeHHE HaHHBIX CIOCOOOB ITe-
peBo/Ia Ha KOHKPETHBIX IIpUMepax, MPeacTaBIeHHBIX
B MaTepHaJie NCCICIOBaHMSL.

1. «These are the indicators of crisis, subject to
data and statistics. Less measurable, but no less
profound, is a sapping of confidence across our land;
a nagging fear that America's decline is inevitable,
that the next generation must lower its sights»’. — Bce
9MO — NPUSHAKU KPU3Uca, noomeepicoaembvie
cmamucmudeckumu oannvimu. He noodaromces Ko-
JUHECMBEHHOMY USMEPEHUIO, HO He MEHee CePbe3eH
u mom axm, umo y 2paxicoan Hauiei Cmpanvl cid-
beem ysepennocmv 6 0yOyujeM, OHU ORACAIOMCA
HeuzoencHo2o ynaoka Amepuxu u moeo, umo cneoyro-
wemy HOKOJICHUI0 AMEPUKAHYEE NPUOEmCsl YMeHb-
WUMb 80U ONHCUOAHUS.

[Iprimepom MepeBoaa BBHICTYIIACT CIIOBOCOYECTAHHE
«is a sapping», WMEIOIICe HETaTUBHYIO OKpAacKy.
Ono 00pa3oBaHO OT IriIarona «fo sap» (noopvieams,
ucmowamo, 8blcackleams, nookanvisamn). B naHHOM
KOHTEKCTE IIEPEBOAYUK IIYTEM JIOTMYECKOM 3aMEHBI
CJIOBa BBIOpAJI TJIAroJl «Clabemsvy, UCTIONb3YsT METOI
PEryISIPHBIX COOTBETCTBHUM, BEPOSTHO, JIsl TOTO YTOOLI
MMOMYEPKHYTh IMOCICIOBATENBHOE PAa3BUTHE MBICIEH
FOBOPSILEr0, €ro HaMepeHne, JOHECTH 10 ayIuTo-
pHHU BeCh MacmTa® MOJIUTHYCCKON M IKOHOMHYEC-
KOH HecTaOMIBLHOCTH TOCyAapcTBa, KOTOpas J0CTa-
JIaCh HOBOMY MPE3UACHTY OT MPEAIICCTBCHHHKA.

Jlekcuyeckas eauMHULA «Sighty, UMEIOIIAs 3HaAYC-
HUE «3peHue, 68Ul Ko2o-tubo/ve2o-mubo, noie 3pe-
HUs, U0, 3peruuye, MOUKA 3PEHUsl, PACCMAMPUBA-
Hue», UMEET HEUTpalbHYIO OKpacKy, IEpEeBOIUTCS
METOJI0M UMILIHKALINK KaK « OHCUOAHUEY.

2. «The words have been spoken during rising tides
of prosperity and the still waters of peacey’. — Ciosa
NPOUBHOCUTUCH 8 NePUoObl NPOYSEMAHUS U CHOKOU-
HO20 MUPHO20 8DEMEHU.

CroBocoueranue rising tides (nodvem ypoems,
NPUIUS, HAPACMaKue, HAPaAcmarwas 601HA) B COUC-

2 Tam xe.
3 Tam xe.



124

BECTHUK MAPAMCKOI'O TOCYJAPCTBEHHOI'O YHUBEPCHUTETA. 2017. T. 11. Ne 4 (28)

TaHUHU C CYILECTBUTEIBHBIM prosperity (npoyeemanue,
nooveM YposHst b1a20coCmosiHus) TIPU OYKBaJIBHOM I1e-
PEBO/IC IPHUBEITH ObI K PEUCBON ONIMOKE — TABTOJIOTHH,
MO3TOMY TIEPEBOMYMK HMPUOCTHYI K METOAY OIyIIe-
HUs, HE TIEPEBEN HE MPEACTaBIIAIONINE HEO0X0IUMO-
CTH JJIsl TIOHMMAaHHMS CJIOBO, YTOOBI M30€XKaTh TaBTO-
JIOTHH.

3. «Our nation is at war against a far-reaching
network of violence and hatredy'. — Hawa cmpana
HAXO0O0UMcsl 8 COCTOSIHUU BOUHbL NPOMUE MeX, KMo
6CI00y ceem Hacunue U HeHABUCTD.

Hccnenyemas ekcuueckas eAMHULA «far-reachingy
MMECT HETaTUBHYIO KOHHOTAIIMIO U IEPEBOIUTCS
KaK «uMeowull WupoKoe pacnpocmpanenue, ype-
B8AMbBLLL CEPbEIHBIMU NOCTEOCMBUAMU, MACULIMAOHBILLY.
IIpu nepeBone Ha PyCCKUM A3BIK MPOUCXOIUT CyXKe-
HUE 3HAYCHUS CJIOBA, BUJIOBOEC MOHATHE 3aMEHSETCS
POIOBBIM, IIEPEBOJ OCYIISCTBICH C MOMOIIBIO Me-
TOJA I'eHepalM3alMK KaK «ceiouuily, 4To0bl «cria-
JTUTh» HETaTUBHYIO KOHHOTAIIHUIO.

4. «The words have been spoken during rising tides
of prosperity and the still waters of peace»’. — Cnosa
NPOUBHOCUTUCL 8 Nepuodbl NPoOYGemaHusi U CHo-
KOIICIMGUsL MUPHOZ0 8PeMeHU.

Jannast (pa3a MPOM3HOCUTCS B Hadyalle MHAYTy-
palMOHHON PEYH, BEPOSATHO, C IIEIBIO MMOKa3aTh TH-
MAYHOCTh PYKOBOJACTBA TOCYIapCTBOM IMPEIIICCT-
BeHHUKaMH 44-ro  mpe3unmeHta. Jlekcuueckas
enuHuLa Still waters siBnsercs (ppazeosToruuecKuM
000pOTOM, TEPEBOAMTCS KaK «3dCMOlU, HEenpomou-
HblUL 8000eM, cmosadas 6ooa». B maHHOM mpumepe
MMECT TONOMKUTEIbHYI KOHHOTAIMIO, IepeBeIcHa
METOZOM MOJTYJISILIKIH.

5. «These are the indicators of crisis, subject to da-
ta and statisticsy’. — Bce smo — npuzHaku Kpusuca,
noomeepoicoaemule CMAmMUCMu4eckUMu OAHHbLMU.

Jlekcrueckast emyHUIA «crisisy ObLIa TIepeaaHa I1o-
CPEICTBOM COOTBETCTBUS «KPH3KC», KOTOPBIHA SIBIIACT-
Csl GIMHCTBEHHO BEPHBIM I JaHHOTO KOHTEKCTA.
JlaHHast JIeKcu4ecKasl eIUHUIIA HECEeT B ceOe HeraTuB-
HYIO KOHHOTaIuI0. IlepeBos BHIOMHEH ¢ UCIIOIL30Ba-
HUEM METOJIa TPAHCIUTEPALIHH.

6. «Homes have been lost, jobs shed, businesses
shutteredy’. — Jlioou mepatom xcunve u paomy,
3AKPBIBAIOMCS NPEONPUSTHUSL

[Ipu nepeBone «shedy» ucmonbp3yercss METO KOH-
KpeTH3aluy, IEePEeBOAYMK CYy3WJI 3HAYCHHE CJIOB,

! President Barack Obama’s 2009 Inauguration Speech. URL: http//
heavy.com/news/2017/01/watch-president-barack-obama-2009-
inauguration-speech-video-text-quotes-first-trump-address/

2 Tam xe.

3 Tam xe.

* Tam xe.

o0beMHMN J1Ba Ti1arona «losey u «shedy, 3aMeHHUB HX

CIIOBOM «Mepsimby, B X0l JTAHHOTO TPeoOpa3OBaHUsI

OBLT COXPAHEH CMBICIT HCXOAHOTO TPEII0KCHUS.
3akJ0uenue

Hcxonsa U3 onpeneneHus: AUIIOMATUIECKOTO JIUC-
Kypca Kak TeKcTa OUIMaIbHO-ACI0BOI0 Xapakrepa,
HMMEIOIIET0 WHCTUTYIIMOHAIBHYIO HaIllPaBICHHOCTD,
coziep)KaHue KOTOPOTo UMEET IEIbI0 YPEryITUpOBaHNE
CIIOPHBIX BOIIPOCOB MHPHBIM ITyTeM, ObLIM KOHKpeE-
TU3UPOBAHBI €T0 AKCTPATUHTBUCTUYCCKUE W JIMHT-
BHCTHYECKUE OCOOCHHOCTH, OMNPEICIICHBI CIIOCOOBI
TepeBoia JCKCUIECKUX CIUHMII.

B xome mpoBeneHHOrO aHajau3a Oblia YCTaHOB-
JICHa YaCTOTHOCTh YHOTPEOJICHUS IEPEBOIICCKIX
Tpanchopmanuii. Yacto MCMONB3yeMbIM CIIOCOOOM
MepeBoia CTal METOA PErYJIPHBIX COOTBETCTBHUI
(35 %), KOTOPBIN MOATBEPKIAET HATHMYNE HECKONIb-
KHX COOTBETCTBHI B S3BIKE OPUTHHANIA U TEPEBOJIA,
KOT7Ia MePEBOIUMK MOXKET CIIeNIaTh BEIOOP. MeHee yro-
TPEOUTEIHPHBIMU METOJAMHU SIBJISIIOTCS TPaHCIIUTEpa-
M1, KOHKPETU3AIHSI ¥ UMILTHKAIASA (110 3 % KasKIpIit),
MIPUMEHSIEMBIC B CIIydae OTCYTCTBHH PETYISIPHBIX
COOTHOIICHUM MEXIy CAWHHUIIAMH OPUTHHAIHHOTO
TEKCTa U TekcTa mnepesoja. i HelTpamu3anuu Jiek-
CHUYECKUX €IMHUIl C HETAaTUBHON KOHHOTallMEeW MpH-
MEHSIOT METOJ T'eHepaIn3aIiu.
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